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zilahi er. ref. oskoláról.
Az olly keblüekre nézve, kik a’ tudomá

nyok’ jótékony hatásukat mélyen érezvén, a’ köz- 
értelmesség’ terjedésén, ’s oskolák’ emelkedesö- 
kön örvendenek, édes élvezet, ha azokat alap
tőkéjét’ nevekedtével, mind inkább virágozan- 
dani reménylhelik. Illy édes öröme volt a’ zi
lahi ev. ref. gymnasiumnak f. év’ télutójának 
29kén, midőn abrudbányai tekintetes Rediger 
Károly ú r , néhai kedves nőjének Zilahon szü
letett Tömösvári Theréz asszonynak, emlékét 
örökítendő, azon pénzöszveséget, -m ellet a’ né
hainak végLisztelelére szánt, 2 0 0  kétszáz pengő 
forintokban , a’ fennirt gymnasiumnak alaptőké
je’ nevelésére ajándékozta, melly jólett a’ né
hainak emlékezetét mind addig híven őrzendi, 
mig a’ gpndviselés az irt gymnasiumnak mosta
ni állásában! életet ígért. Nyugodjanak csende
sen a’ más éleire szenderűltnek hamvai!

Ez alkalommal szabadságot vesz a’ közlő ma
gának, a’ zilahi ref. gymnasiumról néhány tör
téneti és statisticai adatokat köztudomásítni.

1640 körül kezdődvén, mint kebelbeli os
kola, egy rendszerint a’ kolozsvári collegiumból 
nyert rector, ’s általa formált alsóbb tanitók ál
tal neveltettek benne a’; hely beli és vidéki gyerme
kek a’ logica classisig, mellyet végezvén, más tanu
ló műhelyekben folytatták tanulási pályájokat. 
1800 körül a’ helybeli ref. ekklézsia azon must 
kepére, mellyet eddig a’ rectornak fizetett, p ro -

fessort választván, és melléje egy rectori, ,v. se
géd professori fizetést is az oskola’ alaptőkéjé
ből ,  a’ fóconsislorium’ segítségével, kicsinálván, 
valamivel szélesebb mező nyilt a’ tudományok’ 
tanulhatásokra, úgy hogy a’ rector a’ rheto— 
ricát és poeticát-tanítván, az ifjak tőle deákok
nak vétetlek b e, ’s két évig,  naponként egy 
órán a’ rectortól, három órán' a’ professortól a’ 
deák,-német és görög nyel vekben, algebrában, 
geometriában ,, logicában, psychologiában ’s ró
mai históriában nyertek tanítást, ’s magok ta
nították felső syntacticán- kezdve az alsóbb clus— 
siso.kat, egész 1855ig-, úgy hogy a’ tudósító ma
ga is ezen gymnasiumban deákoskodván, elmen
tékor fejében vitte innen Róma’ históriáját;, a’ 
latin nyelven irt könyvek’ olvashatását; a’ né
met nyelvből Márton JózseF grammaticájáunk 
regulájit, ; ’s; a’ gyakorlásokat; a’ görög nyelv
ből Márton István’ grammaticájának regulájit, 
’s 8  aesopusi mesét; az algebrát; a’ geometriá
ból a’ planimetriát; logicát; psychologiát. 1 8 3 3 -  
ban a’ b. Vesselényi urak közösen még egy pro
fessori ealhedrát alapítván,.ez. által egyfelől négy 
évre maradhatván itt a? deákok, nem. csak szá
muk szaporodott meg,. hanem a’ gyermekek’ ta -  
nitóji is érellebb,. és tudományosb deák ifjak— 
ból telhettek ki; másfelől pedig több tudomá
nyok adatlak elé. u. m., 3 éven keresztül min
dennap egy oran latin nyelv ; világ: és haza-his
tória r az elsőbb-két év alatt egyegy, a’ másik 
egy év alatt egy ó rá n ; algebra, geometria, tr i-
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•gonomelria, -geographia és statistica, ŰieorCtica 
es pratííica philosophia, psycliologia ’s paeda- 
gogia és philosophia’ históriája , populáris tlreo- 
iogia, ’s naponként minden deáknak egy órán 
német nyelv, úgy hogy a’ tudósító ide jöttekor 
több olly ifjakat talált, kik nem csak latin, de 
német könyveket is olvastak ön erejükön. Illy 
módon a’ bizalom már 1810 óta mind inkább 
nővén az oskolához, a’ szilágyi népes magyar 
vidékben lakó szülők a’ zilahi oskolában kezdet
ték neveltetni gyermekeiket, mellynek követke
zésében volt i t t :

1
Poéta, rbelor, felső, alsó synlaxista: vidéki, zilahi 

az 183/ydik oskolai évben -  -  80  —  32.
az 185%dik oskolai évben -  -  9 8  —  13.
az 183%dik oskolai évben -  -  87 —  12.
az 183%dik oskolai évben -  -  98  —  16.
az 18% /bk oskolai év’ kezdetén 102 —  18.

Summa: 465  —  91.

Volt deák, poéta, rh eto r, felső, alsó syntaxis- 
ta , grammatista conjugista 

az 183X,dik oskolai évben -  - 1 1 2  —  32. .
az 183%dik oskolai évben -  -  121 —  31.
az 183%dik oskolai évben -  -  125 —  33.
az 1858/<dik oskolai évben -  -  145 —  31.
az 18% dik oskolai óy’ elején 144 —  40.

Summa: 647 —- 167.

1815 körül a’ gymnasiumnak addigi épüle
te bomladozni kezdvén* az oskolai elöljáróság 
azt visszaadta az ekklézsiának, ’s ám bár, kitö
rő  fáradozásnál, ’á isten kisértéssel határos jó re
ményénél egyéb építési tőkéje nem vala, mégis 
egy nagy gymnasiumi épületnek tette le alap
ját ; ’s a’ jó rem ény, ha lassan is , beteljesedett: 
mert 1816 —  1837ig a’ gymnasium mostani e -  
meletes épülete ’s egy professori lak a’ kegyes 
jóltévőktől bégyült pénzből nem csak felépült, 
de a’ telkek is mind az illy módon gyűlt pénz

tőkéből vásároltattak. Gyűlt be az irt idő alatt 
az építésre öszvesen 51, 703 v. r. forintj á* mi 
következő forrásokból szivárgott egybe:

Oskola’ régibb tőkéjiből 5791 fr.
Magánosok’ ajándékiból 11,893 „
Supphcatiokból 6578 „

,, Közép Szolnok vármegye’
testületétől 5570 „

Kraszna vármegyétől 200 „
Báljövedelemből 527 ,,
Zilahiaktól 592 „
B. Vesselényi István urtól cserép, zsendely 

ingyen.
B. Vesselényi Miklós urtól épülelfák ingyen.

Mig illy módon lassanként felemelkedett az 
^oskola’ épülete, a’ tudományok’ virágoztatásuk- 
ra szolgáló magpénz is mind szaporodott. Ugyan 
is 1816 körűi megosztozván az oskola’ pénztá
ra az ekklézsiáéval, voltak ekkor az oskolának 
a’ mindjárt elészámlálandom alaptőkéjű

B. Inczédi’ alapítványából -  -  - 800 m. vál. fr.
Kohunbán Jánoséból -  -  — 1124 —  —
Matólcsi Sáráéból -  -  -  -  500 —  —
1740 körül b. Vesselényi F eren -

czéből - - - - - -  500 — • —
Darkó Józseféből -  -  -  50 —*' —
A’ professori fizetésül adatott must 

kepe, melly 800 v. fór. é -  
venkénti jövedelemnek nézet
hetik. - - - - -  -  _  400 —  —

Öszvesen -  2974 m. vál. fr.

1 8 1 6-ban a’ zilahi ekklézsia az osko
lát a’ főconsistorium’ feliigyelése alá 
ajánlván,úgy hogy az inspecloratus- 
hoz az ekklézsia is két tagot választ
hasson, azontúl szépen nevekedett 
alap tőkéje:

A’ gr. KordaZsuzsánna’ajándékából2200 m. r .f .
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A ’ gr. Tóídalagi Lászlónééból — 1200 m.y.ftal. 
Udvarhelyi Szabó Józseféből -  240 —  —
Baktai István udyarbiróéból -  960 —  —
Szentgyörgyi Imre úr mostani

udv. tanácsoséból -  -  -  120 —  —
A’ -focönsistorium’ segítségéből -  1666% -  —
A ’ Turiyogi Islvánnééból -  -  300 —
Pataki Ferencz’ házával -  -  -  500 -— — '

1839. b. Vesselényi István, Miklós, .. ;
ifj. Farkas, és Ferenci urak alapítót- , , 
tak egy professori cathedrát 8 20  v. 
r. forint évdíjjal, mellynek tőkéje -  1 6 4 0 2 — —* 

E g y  más professori cathedra’ a -  
lapítására adott a’ főeonsisto-

rium - - - - - -  ( 2400 m .v .f.
^Dr. Gyarmathi Sámuel hagyott ( 2400 —  ■—> 

Farnas Mihály hagyott -  -  ( 900 —  -—
B. Yesselényi Miklós úr -  (10,702 —  —
Közelebbrőli alapítványa Hedi-

ger urnák -  -  -  -  -  -  600 —  —-
. B. Bánfi László űré -  -  -  480 •—• —
B. Vesselényi Miklós úr 1200 munkákból álló,, 
’s 8 —  9 ezer m. v. forintot érő könyvtárát ide 
hagyta, ’s egy 835-ben tett vég rendeletében 
24 ,000  m. forintot hagyott volna, az a’ hír. B. 
Yesselényi urak egy professori szállás’; építését 
is Ígérik. , ., ,

Ehhez járul még az Orgovány’ testamentu- 
.jpa’ nyomán már kiitélt 1806—beli scalára jö
vendő 4000 v. r. forint, volt korm. tanácsos 
Sebes Antal úr’ utódjától. y  ,

.’S mind ezen kegyes jó leleményeikért b. 
Vesselényi és Rediger urak nem követelnek sem
mi j o g o t c s a k  azt tették conditio, sirie qua non- 
ná, hogy ezentúl, a’ már 3 — 4 annyi vidéki
ből,  mint városiból álló,  ’s felsőbb tudományo
kat tanító oskolát a’ f ő c o n s i s E o r i u m  ú g y  
i g a z g a s s a ,  m i n t  a’, t ö b b i  e r d é l y i  c o  l- 
l e g i u m o k a t ,  ’s nevezetesen a’ zilahihoz ha
sonló szászvárosit.

E r szerint azon oskola, mellynek ezelőtt 24  
esztendővel alig vala, hová lehajtani fejét, most 
midőn 3 professori cathedra meg van alapítva, 
a’ 4-dik megalapítására "is kész a’ Szilágyban 
majd minden kebel, ha a’ felség* kegyessége is 
hozzájárul, a’ legszebb jövendővel nézhet szembe.

S za liA  C Jyörsy ,
zilahi ref-professor.

F e le le t
a’ Nemzeti Társalkodó’ ez évi 89 —  9 2 , és 9 8 ,  
9 9  lapjain lévő felszólításra és észrevételekre.

A z E r d é l y i  D i a e t á k ’ é s  o r s z á g o s  
v é g z é s e k ’ harmadik kötetéhez ragasztott Tol
dalékban elé sorolt irományok’ kiadása feltéte
lesen ajánllatván; eddig elő ki nem adhatását 

v99 okok gátolták: — a’ századikat magában fog
lalja a’ feltétel, melly alatt tétetett az ígéret.' 
Vajba hazánk’ dolgainak esméretétől távulabb ne 
vettetnének avvagy bár azok i kik hazabui buz- 
gósággal azért valóban szigorognak! Vajha több 

. hazánkfiai nyújtanák hasonló segítő kezeiket e -  
zen, küszködésre, az érdeklett Gyűjtemények’ 
hiányainak pótlására, megjobbítására, kiegészí
tésére! Csak így lehetne talán valaha az illy ne
mű irományok’ kiadásában rendszert, terv et, 
oeconomiát várni; nem pedig attól, lin ag y o b -  
bái’a csupán azokat kívánta köz kézre adni, a ’ 
miket ismét felette sok okok nem csak a’ tudó
soknak, hanem az azok’ moly ette poraival, 
töredékeivel küszködőknek kezeikből is elvonlak , 
és mintegy elrejtettek l A ’ többi érdekes észre
vételek’ fejtegetése igen sokra terjedhetne; és 
már ebben is valóban szigorú akadályok nem 
egy formán engednek utat és módot az érteker 
ződesre: a jelen Társalkodó azokat, kiadásainak 
rendében, fel nem vehetvén.
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© oim a Coiiclia*
, ( V é g e . )

„ ’S ki az tehát, kedves gyermekem ?”  is
médé az özvegy. „Én hiában találgatom. 'Sen
kit sem tudok, ki felé csak mosolyogtál volna 
is szerelmesen. K i ő ,  rnondsza!”

Lyánya még mindig hallgatott.
„’S  egyetlen gyermekemnek semmi bizal

ma nincs hozzám, hozzám anyjához? E ’ ször
nyűség tőled!

„Megnevezhetem-e ?” feleié végre fél-hall- 
hatóan D o n n a  C o n c ha , „holott még magam 
sem ismerem őt.”

„ ’S te szereted még is, mint mondád ! Is
ten’ szent anyja ! mit gondoljak róla !”

„Én őt szeretni fogom!” felelte élénken a’ 
lyány. „De le , anyám, kínzasz. J ó ,  legyen tér 
hát. Mindent megmondok, de aztán ne gúnyolj- 
ki ’s ne aggódjál miattam, ’s ne is erőködj e lr . 
szakasztni egy gondolattól, melly mélyen vert • 
gyököt lelkem’ mélyében. Én szeretem azt ,  ki 
atyámért boszúl áll , ’s nekem más jegygyűrű' 
nem kell, mint a z , mellyet jó atyám viselt. Az 
o  gyilkosa’ ’s az én halálos ellenségem’ vérébe 
mártva ez legyen a’ nászajándék, mit elfogad
jak jegyesem’ kezeiből.” ,

• Az anya elsápadt— - „Szegény, gyerm ek,”
,monda ő., „tartok tőle , így soha senki sem vé
szén nőül. De még is igazod van: Murviedro 
nem m éltó , hogy a’ nap rá süssön. Ám . ő,ha
talmas lön,  ’s félsze a’ francziáknak . . .  .ereje  ,’s 
béíblyása igen nagy az országban, ,—r  így . je
gyesed nem fog találkozni!”  ■

„Ha e’ földön nem kapok férjet” viszonzá, 
mint előbb, komolyan ’s csenddel Donna'Con- 
c h a , „úgy is kész határzalom: kezemet szegény 
atyám’ boSzúlójának nyújtom, vagy apáczafá
tyol fedözendi fejemet.” ; > r

Mély csend követé szavai!. Donna Laoved-

• ra darabig gondolatai közölt-merengett. „Mint
hogy e’ kent határzál,' nevezek én egyet. Mit l -  
telsz Manzores onokatestvéredről ?”

,,E ’ sápadt arczu, tűz nélküli tekintetű sze
gény em berről, ki szünet nélkül eskiiszi, hogy 
szeret? O atyám’ legközelebbi rok on a,’s ha meg
halok, igen kényelmesen birtokába juthat va- 
gyonaimnak.” .

„Ne értsd őt félre, ki olly lelkiből szeret; 
hanem fogod^e viszonozhatni szerelmét?”

„Nem tudom. Anyám, én nem ismerem az 
érzést, mit ti szerelemnek neveztek; mit én ar
ról beszéltetni hallottam, mit róla könyvekben 
olvastam ’s énekekben daloltak, keblemben nem 
találtak viszhangra. —  Ha van bátorsága, úgy hi
szem, még is érzendek iránta szerelmed”

Don Manzores még az nap’ estvéjén meg
jelent a’ fényes társaságban Donna Laovedrá- 
nál, ’s egy jelre" a’ Donna Concha körűi alakult 
diszlő kört elhagyva, a’ jó asszonyt egy mellék
szobába követé. „Végrekitudám a’ különös gyer
mek’ akaratját, Manzores.' Concha kivánatink- 
nak nem szegül ellene, d e . . . ”  ’S itt előadá a’ 
feltételt, mit lyánya azon férfi elébe gördített, 
ki őt nőül akarja venni. Manzores előbb m eg- 
lepetettnek mutatkozott. „Jól van” szólt utóbb, 
„hiszen korábban szabad béinentem Yolt Mur
viedro’ h ázáh o z .... ezt újból kieszközölhetem. 
. . . .  Méllyet-illetném kell, a’ húrt ismerem.” 

Még ez estve talált , mi előtt á’ társaság el
oszlott volna, alkalmat Donná Conchával titkon 
szólni , ’s nem titkolá el tőle , hogy birhatására 
csak' távoli reményt üyujtólt, de Jángzó szerel
me eleget teend a’ feltételnek; mit kézé’ elriyer- 
hetésével kapcsolatba ’ tőn. „ A’ gyilkosnak 'i— 
folylatá —  bizonnyal el kell esni , de erre időt
kell engedned csak csel állal sikerülhet, ’s
kedvező pillanatra kell várni.” *

„Csak csel által?” viszonzá Donna Conchá.
■■„De hát hogy különben ? O soha sem lép 

ki feles számú kiséret nélkül. Csak az az egész ,
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dolog, hogy bizalmát nyerjem még, ’s né legyek 
előtte gyanús; így válik lehetővé, elérni czelo- 
mat ,  mélly nekem olly becses, ’s egyszersmind 
csak ez úton kerülhetem ki számos barátai’ bo- 
szúját is, kik különben nem hagynának drága 
 ̂kincsem’ birtokában nyugodtan; méreg fogja őt 
elébbáliítni, ’s én minden’gyanútól ment leszek.4'

„Pfuj b átya! “ kiálta Donna Concha. „A ’ 
boszúnak nyilvánosnak kell lenni, folyni kell a’ 
gyilkos-vérének: mire valók lennének különben 
golyó ’s kardvas? A’ méreg csak a’ gyáváknál 
teszen szolgálatot. E l, el . . . .  soha sem leéndesz 
férjem ! “ ■ ~:i

„H ogyan, szép búgom, őt elejteni? Való
ban halálomat akarod ; nem boldogságomat.^

Gondolám; van bátorságod, bátya! De a’ 
tervezted gyilkosságot pénzzel is végre lehete 
hajtani, ’s pedig épen azon erszényből, mit a -  
ma’ boldogtalan epesztő napon ő dóba élőnkbe. 
Menj , ne etesd meg ő t  előttemúgy sem vál
nék semmi hasznodra. Becsülnöm kell azon fér
fit, kinek nevét viselendem.“ *

Concha őt azon helyt hagyá, ’s a’ tánczo- 
Sök’ tarka körébe vegyült. Vidám érzés tükrö
ződött vonásin, hasonlatos ahhtiz, melly' élveit 

( akkor adja ízlenünk, ha valamelly veszély t sze
rencsésén kikerüíénk. Don Mánzöres zavarodot
tan suhant ki, ,.’s több-helékigí nem mutatkozék 
Donná1 Laovedra’ házában. : , ; , 1

-‘ A ’- beszéd, bátyjával, mély hatást tőn az 
ifjú lyánka’ lelkére. Atlátá, hogy a’ világ, melly- 

.ben'élf,’ mi Ily idegen osztozni’ szilárd líalárza- 
tában, ’s kellé, -hogy találkozzék valaki, ő té r -  

”tő , ’s bosztíszomját magáévá teendő. —-„L átom “ 
szólt gyakorta, magányos óráiban y „jövőm mo
nostor leend, boszúlóm messze, messze jövő
ben tán csak az é g ! “ .
> .* Azonban illy önmegadásai’ ’s - türödeline’ 

gondolatai ellen mindanynyiszor fellázadt; mi 
lelkében élt,  fiatal tüze. Anyja mindig igyeke
zett lyánya’ lobogó boszúvágyát csilápítani, ’s

-e’ végre degbiztosb eszköznek gondola a’ társas- 
élet’ szórakozásait, örömif. Eddig a’ két ném - 
ber csak nem mindig 'magába zárkozoltan éltj, 
’s idotőltésök szinte csak kevés barátaik’ ’s ro 
konaik’ látogatásában határzódolt. Ne találkoz
nék-e Jaénben vagy a’ szomszédos vidékben 
férfiú, kinek bátorsága ’s szerelmetes lénye Don
na Concha’ lelkére; hatással legyen, jótékony- 
nyal? Donna Laovedra, ’s leánya Don Caesar’ 
halála óta,  ki olly borzasztó módon veszett el 
ottan, nem valának mezei lakjuk felé. Minden
nemű előkészület, melly akkor Donna Concha’ 
névinnepére intéztetelt, ugyan azon állapotban 
m aradott, ’s most ez innepélyes nap viszont kö- 
zelgett. Donna Laovedra azt ez alkalommal fel 
akará tartani, ’s kérte. léányát, ne kerülje to
vább a’ helyet, mellyben annyi boldog napot 
töltöttek, ’s nyugodjék meg azon,  hogy mezei 
birtokuk felett, melly korábban csaknem foly
tonos családinnep’ tanúja vala, derüljön fel vi
szont az öröm’ napja. Donna Concha nem en
gedhető anyját hiában kérni, ’s megegyezett ben
ne , hogy névnapját mezei jószágukon inneoei- 

. jék meg. —— 
y Az innep előtti este anya ’s lyány o d am e- 

jnének,.. Midőn .Donna Concha lábaival a’ küszö
böt, illeté, a’ m a s azon nap köztt lefolyt él
vek-, mellynek leáldozó napja atyja’ véres tete
meit látta,  hirtelen eltűntek, ’s mi akkoron aty
já t , ’s őt érte, legkevésbbé sem enyészetten e -  
gész borzasztóságában lebegett lelke’ szemei e -  
Jplt. Szive nyugtalanul dobogott, a’ vér majd nenti 
kirepeszté e re it,: fülejbeii mind csak a  ̂ „boszú“  
szó csengett. Azonban éjét csendesen alva iát ,  
minthogy az út kifárasztotta. Midőn reggel fel
ébredett, a’ nap’ fény sugarai köszönték, ’s vi
dáman Szökött fel ágyából. Drága, fejér selyem^ 
Köntöse;—-anyja’- ajándéka — is befolyhatott, kdr 
délye’ ; derítésére ; gondosan megnézegető: magét' 
tükrében, ’s némi; önelégedéssel mondhatá e l(, 
hogy szép , de még-is gyönge borzadásfutá á t,
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mikor szobalyánya megjegyzé, hogy csak m yr- 
tus koszorú- ’s úgy néz k i, mintegy meny
asszony.

A’ vendégek egybegyülekezve voltak. Man- 
zores, a’ gondos bátya, legutójára— szokottnál 
halványabban ’s sápadtabban— jelent m eg, he
lyesebben : rohant bé a’ terembe. „Nem  tudják 
Kegyetek, mi történt az éjjel ? “  riadá béléptekor.

Valamennyin a’ körötte alakult hírsovár 
(neugierig) koszorúba fonódtak. ' ,

,,A ’ félelmes Horqueto ez éjen Murviedro’ 
várára rohant, ’s mindemből--ki fosztá, daczol- 
va a’ körülményen, melly szerint Murviedro az 
előtt néhány órával háza érkezett vol t ;  mint 
látszik, az útonálló rablók kevésbbé féltek tő
le , mint az emberséges emberek.' Murviedro meg
testesült ördögként küzdött ellenük, ’s némely- 
lyek azt beszélik, hogy elesett, mások, hogy 
szaladás által menekvék meg. Az egész környék 
rémülésben, ’s résen áll; mindenfelé hebegés
ben vannak H orqueto, ’s félelmes haramia ban
dája miatt. “

/  Donna Laovedra szembetűnőleg iparkodva 
ura maradni rémületének, kérdé: „Valljon me
részkedne-e ö ránk ütni, illy népes gyülekezetre? “  

„M it nem m er Horqueto ? “ Vala rokoná
nak nem nagy vigaszt adó felelete. ,-,üe én Já -  
énbőt 'egy csapat francziá katonaságot észkÖ2 - 
löltem ki védelmünkre. “  ;

Donna Concha szótlan ballgatá, ’s örömit- 
tas részvéttel gondolt a’ haramiára, á’ minden
kitől rettégettre, ki. halálos ellenfele Murviedro’ 
várát kizsákmányolá, V  * tán tőrét is az áruló 
kebelbe döfé. ' >' • ’-'-'í- 1

„Reményiem azonban ** ’ szótt folytatólag 
Manzores ,  „nincs okunk félni; társaságunk na
gyobb , mint sem Donna Laovedra’-jószágára 
ütni komolyan eszébe is juthatna Horquetonak, 

különben is merőben hallatlan volna1, ugyan
azon vidéken illy rövid idő alatt két m erény.. . .  “ 

„ K i fél jelenleg i l t ? “ esék szavába harsá

nyan Donna Concha. „Részemről én nem re t-  
tegek, hogy ama’ haramiák ártalmamra legyed 
nek. Ők Murviedro’ várát kifoszták, ’s őt ma
gát tán le is szúrák: É L J E N  H O R Q U E T O !“  

„Sennora!** kiálta álméiattal egy vendég.: 
„ Bocsánat, “ feleié nyugalommal Donna 

Conchai „Én Don Caesar de Laovedra’ lyánya 
vagyok, ’s atyámat hol Kegyed áll, láttam el-  
vérzeni. “

Az lemlékezet’ hatalma új erőt von ra jta , 
’s majd ájullau rogyott egy székre. Azonban 
csak hamar rendbe szedé magát ,  ’s kellemes v i-  
dorsággal diszíté az ünnepélyt.

Pa rancsára azonban minden hűbéres pórok 
’s munkások; a’ gyárokban , miket Don.Laoved- 

'ra  alapított , az udvar körűi maradlak , ’s az est’ 
;beköszöulésekor i a’ kapun belöli gyeptéren táncz- 
ra kerekedtek. Maga Donna Concha is, ki két 

. ev óta nem tanczolt, mintha az elmulasztottat 
kipótolni akará, egy ifjú kérését sem tagadta 
meg „ k i tánczra szólította. Zajos azene harsánt 
minden felől a’ kertben, ’s élénk öröm uralko
dott a’ tereinek’ mindenikében,

Egyszerreazonban szolgák rohantak a’ táhcz- 
terem be, ’s „Horqueto! “  riadának. A’ zene el
némult.. ■- ■ l ;  .

„H orq u eto!4* viszoíizák a’ tánczosok, ’S:za
varodva néztek körül. „De hol, .hol yan^ő? " 

„A ’ kerten át egyenesen .ide, tart', *‘;í feleié 
reszketve aV gondviselő. „Emberei közül ‘egy át 
mászván a’ falon „  a’ kaput feltárta. ** ,

„F egy v erre !“ kiáltá a’ halvány: Manzores, 
•a*, kissé most is reszkető, ’s néhány ifjú’;. kiséf- 
-retében kisiétett. Minden vendég nyomult ki az 
ajtókon, ’s éppen é ’ pillanatban elétünének Hor
queto’ fegyveresen ; Megettök jött maga a’ ha
ramia kapitány. r j

. Horqueto szép, ifjú vala; ízletes;öltözet e -  
. melé ídeli, magas termetét, fo n á sa i lelkesek:; ’a 
’s finom fekete bajusza ’slszakála, mellyek aj
kait körűi árnyazák, tekintetének férfias komoly-
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ságot is adtak. Bátorság ’s elszántság villantak 
át éjszin szemein, ’s egész valója e r r e  mutatott;

Lénye okozá-e, vagy a’ gyűrű , melly jobb
ján tündöklött? Donna Concha, ki néhány ven
déggel a’ teremben maradt, ellen állliatlanul 
vonszódott hozzá, ’s alig vévé észre , hogy any
ja majd öntudatlan térdelt Horqueto előtt. O 
csak ő t ,  csupán Horquetot látta.

Horqueto mohón tekintett a’ drága, ezüst 
edényekre, súlyos gyertya tartókra, ’s a’ drága
ságokra , mellyek előtte heverlek. Rémültében 
ugyan is sok dáma önként leiépé magáról ék
szereit. Azonban fekete, tüzteljes szemei egy
szerre elakadtak Donna Conchán, az elfogulat
lan, szépsége’ teljes fényében előtte állón. Ha
lálsápadt ’s rémület miatt elképedt női arczok- 
hoz szokott szemeit nem győzé legeltetni a’ ne
mes , fiatal vonásokon, szépségen, e’ dicső sze
meken ’s a’ méltósággal ’s fenséggel teljes e’ tü
neményen. Donna Concha azon varázs hatást 
látszott tenni rá nézve, mellyet maga tapasztalt 
megpillantásakor.

„N em ! “  szól t végre H orqueto, „semmisem 
kell, csak csupán.a! Csupáncsak ő ! “  viszono- 
zá még egyszer, ’s mellére kulcsolva kezeit, e -  
lébe térdelt, ’s feje áhítatosansülyedtle, mint
ha szent előtt térdeple.

,,E ’ gyűrűt újamra, ’s tiéd vagyok!“ szólt 
félhallhatóan, ’s csak alig bírva lélegzetű Don 
Caesar’ lyánya.

,,E ’ gyűrűt? “ kérdé amaz derülten.
„Igen, ha olly újról vonád le , melly töb

bé nem fog motszanni. “

„Murviedrot szurám le; A’ semmire kellő 
derekasan védelmező magát ; de hála ;szentséges 
védnőmnek! végre buknia kellett. “

„Tiéd vagyok! Jer! “
„Gyermekem, gyermekem! “ sifeolta Don

na Laovedra rémítő fájdalmában. ,
„Szegény anyám! Tudod fogadásomat! “

„ D e ,“ szólt anyja, utósó erejét összeszed
ve , „de ha már neje van ? “

- Donna Concha össze; borzadott. —  „határ
zásom szólt halkan ’s reszketve, azon esetre 
is kész. Mi előtt a’ nap nyugalomra száll, nev- 
innepi ajándékodat, e’ gazdag, selyem öltöze
tet klastromi öltözettél cserélem fel. “

„Nincs nekem nőm j “ kiáltá Horqueto ma
gán kivűl— életében tán most legelőbb— az ö -  
röm miatt.

„Ú gy j e r ! “ szóla Donna Concha. ^N esírj 
jó anyám! “ tévé hozzá, ’s az özvegy’ kezeit 
csókok’ özönével borítá. ’ „-Gyérmeked nem lesz 
szerencsétlen, mert tudd m eg: én őt szeretem. 
Csak néhány perez óta tudom , mi a’ szerelem. 
De nevünk’ becsületéért kérlek, e’ titkot soha, 
soha el ne árulják ajkaid. M ond: Horqueto el
ragadott. “  , .

„Mit teszek is ! “  szólt közbe a’ haram ia, 
’s karjaira ragadván, villámként oda lön.

(  Ném etből)

■t. w.

C salódás.

■ Moqdják : hogy édes 
A’ nyúgalom ,
A’ lányi szende 
Szűz halmokon.
Én rá hajoltam 

i Reményiele,
’S nyugalmam yégkép 
Elröppene.

Mondják: hogy éden’ 
Virágirul
Szedett ezukor hull 

% ; Kis ajkirul.



Czukor helyett én  
M érget lelek,
Emésztő lángja :
Szivemben ég.

Mondják: szemének 
• Szent- fényiben,,

.A’ meny diszelgne f 
'• . Fölségiben.

Ü d v ért könyörgpk 
. E ’ menybe fel ...

r És kárhozattal
! , . V Távoztam el. : -

. A’ lány’ körében '
Sötét leve ' .
Örömvilágom’
Derűit ege.
’S a b ! még is őt én
Olly végtelen
’S  kimondhatatlan
Mért szeretem?!

H e d ^ y e t  Kiajos.

Iiiteratu rai Je len tés .
Idősebb és ifjabb Tiltsch, helybeli könyv

árusoknál megszerezhető nyugalmazott taborna— 
gyi helytartó L  e n k  I g n á c z  urnák következő 
czímü munkája : : , r

S IE R E S ÍB Ü K G tE W S  g re o g ra p fiis e li- , 
í o p o g r a p h i s e l i - ,  s t a t i s t i s c l i - ,  I i y d r o g r a -  
p l i is c l i -u n d  o r o s r a p l i i s c l i e s  L E X S C O I ,  
mittelst eines Yersuches seiner Laiídkarten-Be- 
schreibung bearbeitet und alphabetischgeordnet, 

in welcher ; !
allé SUidte ,. Miirkte , D örfer, Fradién, Passe, die po- 
litische Landes-éjntheilung, ’ die Gespanschaften, Dis- 
tricte , Stűhle, FilialstűBIe nnd Bezirke; aus dér Oro- 
grapbie: allé Hőhenzűge, Höhenarme, Hó’henzweige,
_ . ' __ i ■■iwravmj

Nyomatott^ az  erd ély i H

Segmental-Hölienzweig,e, allé einzelnen BergeiindG e- 
birge;; aus dér H jd ro g ra p h ie a llé  Haupt-; und Filial- 
flüsse, allé Seginentalwasser, allé Filialbache, jeder 
einzelne', Lleinste B acli; die geographisehe I.ag*e und 
Grősze des Larides; allé daraus resultirenden géogra- 
phischen und trigonometrisehen Berechnungen; die 

í j Flacheninhalte des Landes iiberbaupt, und gétheilt in 
das Land dér , Ungarn , dér Sekter und Suchspn , dér 
Gespanschaften, Districte und Stűhle „ dér Haupt-und 
Segmentalfluszgebietbe; die imLande gelieferlen Schlach- 
t e n , ‘ iiberhaupt allé in einer gutén Landkarte e r -  
schemenden Zeichén ,"endlicli in statistisclier Hinsicht 
auch alles dasjenige davon auf das umstiindlichste e l- 

\) ü a r t  zu finden >vas-die Lánderkarten. nicht zu enlhal- 
ten pflegcn, wornn.ter auch die örtlich-geschichtlichen 
Merkwürdigkeiten aufgenomrrien sind.

: " Von
I g n a z  L é n k  v o n  T r e u e n f e l d ,  k. k. 

General-Feldmarschall-Lieutenant im Pension- 
slande.

Erster Bánd: A —- F .  Zweyter Bánd : G— -L. 
Dritter Bánd: M — lí. Yierter Bánd: S —-Z ."

W ien. Gedruckt bey Anton Sti’ausz’s sel. 
W ilwe. 1839.

Erdély’ ezen geographiai, topographiai, sta- 
tislicaí, hydrographiai ’s orographiai Lexicona, 
mint a’ fennebbiekből is látható, négy, nagy 
8-ad  rétü kötetből áll. Az első X I Y  és 392 lap
ra terjed; a’ második , 4 5 6 -ra  a’ harmadik , 
4 2 5 -r a ; a’ negyedik, 478 -ra . Ára az egész mun
kának. 12 ft. ezüst pénzben.

Hazánkról a’ közelebbi időben több rend
beli főid*—, történelirási ’s statisticai munkák je
lentek meg német nyelven. Yajha mindenikben 
mindenütt szoros részrehajlatlanság és illő ala
posság mutatkoznék dolgozója’ részéről! De az 
alaposság’ hiánya nálunk nem mindig csak iró* 
hibája; aztán még távol állunk azon kortól1, 
mellyberi Erdélynek kielégítő geographiáját, his— 
toriáját-.és statisticaját megírhatni és adhatni; ’s 
azért még most köszönettel kell fogadnunk nér 
melly illy nemű munkát, ha fogyatkozásoktól nem 
ment is. ,

' "  T ‘  ̂_ _ ' " ' ' S ze rk es z tő ség ',
iia.isi.miun ••••••• ----..... ............ —1—'—— i.■ í
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